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DAY ONE (1/9)

8h30-9h00 | Welcoming and Registration

9h00-9h15
Saluti di Kristin Bliksrud Aavitsland (Direttrice dell’Istituto Norvegese in Roma, UiO)

9h15-10h00 / delayed mode
Conversation with Francesco Laurenti (Università IULM di Milano, Italia) | Chair: Riccardo Raimondo

Imaginaries of Translation and Transnational poetics (Chair: Fabrizio Impellizzeri)

10h00-11h00
▪Anna Palma (Universidade Federal de Minas Gerais, Brasil) – Poetica della traduzione e poetica
dell’oralità: Meschonnic, Fo e il teatro
▪Federica D’Ascenzo (Università Gabriele d’Annunzio, Chieti-Pescara, Italia) – Écrire, traduire et se
traduire: expérience et élaboration d’un savoir propre via l’autotraduction

11h00-12h00
▪Ginevra Martina Vernier* (École Normale Supérieure de Paris, France) – Les apports de l’herméneutique
critique à une pensée de la traduction
▪Sha Ma (Université Sorbonne Nouvelle, France) – L’éthique du traduire de l’Occident à l’Orient

12h00-13h00 | Lunch break

Transnational Petrarchisms, Cross-texts, and Borders (Chair: Allison Steenson)

13h00-14h00
▪Alessandra Ceribelli* (Università Cattolica del Sacro Cuore, Milano, Italia) – Quevedo y Petrarca: el
punto de la cuestión / delayed mode
▪Eduardo Aceituno Martinez* (Universidad de Granada, España) – Amadis Jamyn, traducteur et
adaptateur de Pétrarque

14h00-15h00
▪Gianluca Fùrnari (Università di Firenze, Italia) – «Hoc si non sit amor»: il sonetto 132 dei Rerum
vulgarium fragmenta e la pratica transnazionale delle latinizzazioni
▪Maria Boghiu* (Universitatea din București, Romania) – La metafora come elemento della traduzione:
un’analisi applicata alle Lettere di Petrarca

15h00-15h30 | Coffee break 

15h30-16h30
▪Noelia Pousada-Lobeira (Universidade de Vigo, España) – Female Petrarchisms: Comparative Analysis of
Mary Sidney’s and Anna Hume’s Translations of The Triumph of Death
▪Elena Casadio Tozzi (Università di Bologna, Italia) – Il sonetto come «forme vivante». L’influenza dei
Rerum Vulgarium fragmenta nella ridefinizione della forma in Yves Bonnefoy

19h30 | Conference diner: Da Vittorio, Via di S. Cosimato 14, 00153 Roma (Trastevere)

DAY TWO (2/9)

9h00-10h00
Conversation with Fabio Scotto (Università di Bergamo, Italia) | Chair: Riccardo Raimondo

Transnational Traditions (Chair: Federica D'Ascenzo)

10h00-12h00
▪Enrico Spadaro (Università di Catania, Italia) – Intendere quei silenzi: tradurre, trasmettere e riflettere
Entendez-vous dans les montagnes… di Maïssa Bey in francese e in inglese
▪Giuliano Rossi (Università di Siena, Italia) – Virgile au croisement des langues et des textes : latin,
français et anglais dans un livre des Eneydes «translaté en commun langaige»
▪Eleonora Gallitelli (Indipendent scholar, Italia) – La nascita di una tradizione traduttiva: i Four Quartets
di T.S. Eliot in Italia nell'immediato dopoguerra
▪Mattias Aronsson* (Högskolan Dalarna, Sverige) – L’odyssée internationale de la chanson «Le
moribond» de Jacques Brel

12h00-13h00 | Lunch break

Re-Thinking Re-Translation(s) (Chair: Vincenzo De Santis)

13h00-15h00
▪Rosina Martucci* (Università di Salerno, Italia) — Joseph Tusiani, poeta, scrittore e
traduttore/riscrittore in quattro lingue
▪Kotryna Garanasvili (University of East Anglia, United Kingdom) – Dialect and Non-Standard Language in
Literature and Translation
▪Maia Alavidze, Ketevan Dogonadze, Inga Kikvidze and Nino Nijaradze (აკაკი წერეთლის
სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტი / Akaki Tsereteli State University,
საქართველო / Georgia) — Culture Specific Context and Vocabulary in Indirect Translation of a
Georgian Novel into English from Russian
▪Nicolas Martinez* (Cardiff University, United Kingdom) – La censure, à la frontière entre traduction et
retraduction dans l'Espagne franquiste ? Analyse multimodale des (re)traductions de bandes dessinées

15h00-15h30 | Coffee break

Crossing Borders in Pedagogy via Translation (Chair: Giuseppe Trovato)

15h30h-16h00
▪Mazal Oaknín (University College London, United Kingdom) – Traduciendo de la otredad a la aceptación
con dos novelas de Bernardine Evaristo

16h00-16h45 | Keynote Seminar
▪Zuzana Toth (Univerzita Komenského v Bratislave, Slovensko) & Anna Raimo (Università di Bologna,
Italia) – Il tempo delle traduzioni: esercizi di traduzione in italiano di un grande successo editoriale

*online mode


